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L'exposé des motifs indique les raisons qui 011l 
inspiré le pré:senl projet de loi. 

Ce projet, qui est soumis à vos délibérations, n'est 
pas tin {l'avait improvisé. JI ne l'ait que traduire en 
texte d'une part Ic-; solutions qui onl dé admises par 
la j urisprudcncc, co matière de lranspor! par eaux 
intérieures, d'autre part, les solutions qui, sans avoir 
été admises ou consacrées par les tribunaux, ont élé 
considérées dans la pratique comme (-tant les moyens 
les mieux appropriés d'exécuter le contrai de trans 
port, de manière ,1 ne léser aucun intérêt. Déjà, le 
Conseil supérieur de la !\avigation intérieure avait, 
au cours des années 102:':I et 1926, é111di(~ celle ques 
tion, cl. songé à rédiger 1111 avant-projet de loi. Jl fut 
décidé à ce moment de se borner it la rédaction d'un 
contrat type sous le nom de H Cond il ions générn les 1 

d' Aff'rèlcmenl, )1 ~t d'en recommander l'm-ng-c aux 
n Ifrètcurs el aux ha tel iers, 

En [ail, ces (( Conditions g-t':n{:rnlcs d' Al'i'ri·lerncnt ,, 
ont, dans tous le pays, reçu un accueil sympathique, 
et ont ôté très g·é11r'ralemcnt appliquér-s . 

La pl'a I iq ue 1·{~Vl'la oepcndun t la néccssi le• de eer 
la ins nmendemcnts. et c:'rsl apri•:; 11n usage g-c'néral 
dl: près ch: sept année» que Ic Conseil supérieur rédi 
gea un avant-projet de loi. Celui-ci tint compie rlcs 
modif'ical ions qui a vn inul été :rng·g1'rfa:s. 

Il ne l",1t1I pm, perdre de nie 11111~ Ic projnl de loi, 
qui a n'ç-11 l'approbation 1111a11in11• du Conseil supé 
rieur tk ln Nnvignticn inlfri1·11rc·. csl donc 11n véri 
table comprurnis. cl cpw !l's f'orrnulcs qui 0111 {~Ic! ariop 
t f.cs ù I' 1111 an im i 1 (: so111 cc•lles qui 0111. l'<'Çll I' approbn- 
1 ion gc\n{:rnlr de• lo11lc:s les calc\g<1ri1•:; d'intéressés. 

(') La Commission était composée ck Mivl. Van Cauwe 
laert, président; Anseclc, Delacollettc, Del waide, Oeûens, 
Joris, Samyn, Van Ackero (F.), Truffaut et Van Hooylandt. 

MEVHOUW, 2\ilJNE Ht::EREN, 

in de ruernorie vun toelichting, worden de redenen 
aangehaa!<l, wch,c aanleiding hebben gcgcnm fot het 
onderhavig wclsonl werp. 

lid ontwerp dai aan uwe beraadslagingen is onder 
wurpc11, is gce11 improvisal iewerk. Het omvat, eener 
xijrls, de oplossingen ,1 elke door de Itechtspraak 
werden nunvuunl, Djl stuk van \'Cl'VOCI' O\'Cl' de binnen 
wateren; anderzijds, de oplossingen die, zonder door 
de rechtbanken le zijn aanvaard ol bekrachtigd, in 
de practijk werden beschouwd als zijnde de meest 
geschikte middelen om hel vervoercontract uil te 
meren derwijze geen enkel belang te schaden. Reeds 
in 1925 en 1926, had de Hooge Raad voor de Binnen 
vua ri dit vraugstuk hcstudeerd en er aan gedacht 
een voorontwerp van wet op Ic maken. Toen werd 
lw:-]i,-.1 ecu model-contract op Ic maken onder 
de benaming n Algcmccnc bcvrachtingsvoorwaar 
den l) en er het gebruik van aan te bevelen aan de 
scheepsbevrachters en aan de schippers. 

ln fcilc, hebben tlic « Algemcene bcvrachüngs 
voorwaarden n, in gansch het land, een sympathiek 
onthaal genoten, en werden zij over 'I algemeen toe 
gepast. 

l1it dc: prucl.ijk hleek , nochtans, hoe noodig het was 
~nn1mige muendemcntcn .i11 Ic voeren, en hel is na een 
a lg-emcc11 g,~,olgd gchru ik, geel urendc nagenoeg- zeven 
jaren, dal. de Hooge Raad een voorontwerp van wet 
heeft opgemaakt. Hierin werd rekening gehouden 
niet de vooru'itgeznlte wijzigingen. 

Er client nid uit lwl oog verloren dat. hel welsonl- 
11crp hetwelk d1: Pc11parigc~ goedkcul'ing- \\egdrocg 
van den Hoog-en Baad voor de Hinnen vanr}, <lw; een 
waarlijk <·omprnm is vormt, c11 dil! de formules welke 
«en parig werden aang-e11omc11, degene zijn die de 
alg-c•1rn•c·11e instemming- bekwamen van nllr: belarur- 
111:l,l)(md<· partijen. 

(') DP Corn missie bestond uit de Hoeren Van Cauwe 
laert, voorzitter: Anseele, Delacollettc, Delwaido, Oeüens, 
Joris, Samyn, Van Ackere (F.), Truffaut en Van Hoeylandt. 

H 
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Iiappclons, c11 el'Iel., qu'au Conseil supérieur siègent 
des représentants des Armements fluviaux, des aîfrè 
teurs, des chambres Je commerce, du Comité Central 
Iudustriel, ries Associations de bateliers, des Adminis 
trations des Chemins <le fer et des Travaux publics. 
C'est dire que tons ceux qui, à des titres divers, parti 
cipent à l'exécution des contrats de transport, et qui 
y défendent <les intérêts opposés, se sont ralliés aux 
formules qui leur ont él1S soumises. 

Les jm-isconsultcs, qui siègent. au Conseil supó 
rieur, se sont bornés ù rappeler les principes ,!:n'!néraux 
du droit, afin que Ie projet cadre avec notre législa 
Lion commerciale, cl ils onl eu la charge <le 1ùliger 
les textes cl de lrndu irc en formule légale les .lési 
derala et les vœux des groupements intéressés. 

Une pari prépouddran lc l'ut prise dans ces travaux 
par M. I' Avocat C. Smccslcrs, auteur de plusieurs 
ouvrages sur la mat ièrc cl autorité inr-ontestée e11 
rnatièro de droit maritime l'I Il uvial . 

Le projet ainsi rédigé a été soumis ensuite au Con 
seil de Législation, qui, au cours de plusieurs séan 
ces, a soigneusement examiué ks rliîIórcnts articles cl 
a approuvé le projet. 

C'est dire qu'il serail cxtrèmcment dangereux d'ap 
porter actuellement ù ces lexies des modilïcal ions 
sérieuses. Elles pourraient Nrc de nature i1 favoriser 
certains intéressés, au rlóu-irncnt des autres, et lt rom 
pre ainsi l'équilihre qui esl Ic résultat de Jongues cl 
Jnborieuscs discussions. 

Certaines concessions out él1'· Iailcs par l'un 011 l'nu 
lrc groupe en compensation de concessions Iuilcs par 
les groupes opposés. La Churnhrc aurait lori. <le vou 
loir imposer sa volonté 011 ses préférences personnel 
les dans un domaine où les dif'Iérents intérêts contra 
dictoircs se sont. Iusionnés, 1:l S(\ sont ral liés :i 11111: 

solution unanime. 

Certaines suggeslio11s el. nhscrval.ion-, ont d1~ pré 
scnt<'•e par divers memhn-s rl1· ln C,111irnissio11. lil 

plupart de ces nmendcmcu Is n'ont pas tenu compie 
d11 principe Iondruncnlal q ui domine Ioule noire 
J(g-islation, c'est-à-dire, k principe: de la Iihcrtó des 
r-onlru!s. En g<1nérnl, le législnlc111' laisse aux co-con- 
1 racl an ts la ]ibctlc~ la plus al.soluc. Il frliclc ccrtaino 
r?:glcs qui doivon] 1111i1l'1cmen1 s11ppli'·t•r a11 silence dc, 
parties. En effet, 011 11c peul <'.xig·<'r de celles-ci 
qu'elles aient suf'Iisammcut d'rxpéricncc pour pré 
voir les ,~vcnl11alil(,s qui pc11\'l•nt :a11q.ri1· ;111 cours de 
l'cxécul lou cl'1111 conlrnl; afin d(• Ir,~ di,;1wn,;cr, dans 
l'exécution d'un ronlrnl de vcnl«, pnr c xcrnplc, 011 
d'un conlrnl d'assurnncr-, d'{•lablir rl'nvnnce toutes les 
r/·gles qui nurnicnt leur agrfanenl. Ic l{g-i~lalcur Na 
blit I('. rnd rc dan~ lequel "'c:x1~ct1lcl'H le cun l rnl d'achat 

Laat ons inderdaad er op wijzen dat in den Hoogen 
Raad vertegenwoordigd zijn : de rivierreederijen, de 
scheepsbevrachters, de handelskamers, het Centraal 
\ij\·crhcidscomité, de Schippersvcreenigingen, de 
Besturen van de Spoorwegen en van de Openbare 
Werken. Dil wil zeggen, dat al degenen die, in ver 
schillende hoedanigheden, tusschenkorncn bij de uil 
voering der vervoerscontracten, en c1· tegcnstrrjdigc 
belangen hebben le verdedigen, zich akkoord hebben 
verklaard met de formules die hun werden voorge 
legd. 
De Rechtsgeleerden die in den Hoogen Raud zetelen 

hebben er zich bij bepaald, de Algemeenc Itechtsprln 
cipes aan te halen, opdat hel ontwerp zich bij onze 
handelswetgeving zou aanpassen, en zij kregen op 
dracht de teksten op le stellen eu de wcnschcn en 
verlangens der belanghebbende grocpceringen in een 
,n~!ll'!ijke formule Ic omschrijven. 

Een overwegend aandeel in clic werkzaamheden 
viel le heurt aan den heer advocaat C. Smecslers, 
auteur van talrijke werken over dil onderwerp c11 

gezaghebhcnde hc\'(>egdhcicl op stuk nm zee- en 
rivierrecht. 
Het aldus opgemaakt ontwerp werd vervolgens 

voorgelegd aan den Raad voor ·wetgeving die, in den 
loop van menigvuldige vergaderingen, zorgvuldig de 
verschillende artikelen heeft onderzocht en het ont 
werp heeft goedgekeurd. 

Het zou dus uiterst gevaarlijk zijn, thans nog aan 
die teksten ernstige wijzigingen le brengen. Zij zou 
den van aard kunnen zijn sommige helanghehben 
dcn le bevoordecligen ten nadeele van anderen, en 
ald11s het evenwicht Ic verstoren dat slechts werd 
bereikt na lange en moeizame besprekingen. 

Sommige toegevingen werden door <le eene of 
andere groep gedaan als compensatie voor de toege 
ving-en die door tegenoverstaande groepen werden 
g1·daan. De Kamer zou orurelijk hebben haren wil of 
p1'rsrn)1tlijkc vonrk cur le willen opdringen in een 
gchied waar alle tegenslrijdigc belangen zijn ver 
smolten en lot een eenparige oplossing werden her 
leid. 

So111 m i::rc aanwijzing-en 1!11 opmerk in gen werden 
door verschillende comrnissieledun vooruilg-en·I, doch 
i11 de meeste dezer umcndcmcntun hielden geen reke 
ning mei lwl grnndhcgin~cl waarop gansch onze wel 
gTYÏng· 1-1<'11111, nnrnclijk hel prir1cipc van de vrijheid 
der contracten. <her I' algcml'Cn, laat de wetgever 
,1r111 d,, mcdccontrnc la ntcn de meest volstrekte vrij 
heid. Hij va;inligl skd1b sornrniuc regels uil alleen 
111n lid ::;tilzwijg-cn van rie part ijen le vergoeden. 
lnderrlanrl, men inag van deze laatsten niet vergen 
dat zij voldoende ondervinding zouden hebben om 
nlle eventualiteiten le voorzien die, tijdens de uitvoe 
rin,!! van een contract, zouden kunnen oprijzen; om 
hen hij rlc uitvoering von een verkoopcontract, h. v., 
nf Yan een verzekeringscontract, te ontslaan van het 
voorafrranndcl ijk vaststellen van de hun p-oed geval- 
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ou le contrat d'assurance. Mais Ic principe doit rester 
la liberté des parties. 

Le législateur doit cependant, <lans certains cas, 
limiter la Iiberté des contractants, lorsque l'intérêt 
général impose cette restriction. Tel C$L Ic cas lorsque 
les intérêts supérieurs de la société exigent qu'il soit 
interdit aux parties de conclure des conventions qui 
seraient de nature à nuire à l'ensemble des citoyens. 

En réalité, c'est E, cc qne l'on entend par l'ordre 
public. Il domine l'intérêt pnrticul ier, et la liberté 
des contractants. 

Mais, il ne Iaut ainsi limiter la liberté que lorsque 
l'ordre public est en jeu, lorsque la liberté laissée aux 
contractants permettrait li ceux-ci de conclure des 
conventions contraires aux bonnes mœurs, à l'équité. 
au développement et an Ilien-être de la Nation. 

C'est la raison pour laquelle le texte proposé com 
mence par stipuler que le contrat de transport sera 
régi par les dispositions de la loi, u snuf stipulation 
contraire n. 

Nous croyons utile d'examiner ici les diverses pro 
positions qui ont été soumises à votre Commission. 
Pour leur examen, nous nous en réf érerons le plus 
souvent aux travaux du Conseil supérieur de la Navi 
gation intérieure et aux décisions prises par cet orga 
nisme incontestablement compétent. 

Un membre de votre Commission avait. proposé de 
supprimer à l'article premier les mots : ,, sauf stipu 
lation contraire n. 

Sans doute, on pourrait soutenir que ces mots sont 
inutiles, et que dans l'économie générale de notre 
législation, i1 est bien entendu que les dispositions 
légales ne s'appliquent que pour autant que les par 
ties n'y aient p::is dérorré, mais, néanmoins, le cloute 
pourrait surgir: comme le législateur a précisément 
I'intention de rédiger un code de Transports Huviaux, 
i1 faut que les bateliers aient devant eux un texte 
clair, précis et formel, les renseignant lrès exacte 
ment sur leurs droits r·t leurs obligations et sur ln 
portée d11 texte légal. 

C'est pour la même raison que la majorité de la 
Commission a cru devoir s'opposer aux amendements 
proposés par un autre membre, en ce qui concerne la 
fixation d'un maximum pour la commission payable 
aux affrèteurs et tendant à interdire, d'une façon 
absolue, le droit pour I'nffrèteur de toucher une com 
mission supérieure ?1 5 % (art. 15). 

Ce serait faire de ln fixation de la commission d'un 
intermédiaire une question d'ordre public. 

Or, l'on ne pourrait soutenir que l'ordre public soit 
vraiment intéressé li cette question, et c'est la raison 

lige rcgclc11, heeft de wetgever bepaald binnen welk 
kader hel koop- or het vërzeker-ingscontract zal wor 
den uitgevoerd. Doch als principe dient steeds de 
vrijheid der partijen ie g·elclen. 
De wetgever dient nochtans, in sommige gevallen. 

de vri] heid der contractecrcnde partijen te beperken, 
wanneer die beperking- gegrnnd is op het. algemeen 
belang. Aldus het geval wanneer de hoogere belan 
gen der Maatschappij cischen dat aan de partijen ver 
boden zou worden overeenkomsten te sluiten, die van 
aard zouden zijn nadeel te berokkenen aan het geheet 
der burgers. 
In werkelijkheid, wordt hiermede de openbare orde 

t bedoeld. Zij overhecrscht het particul ier- belang en de 
1 vrijheid der contracteerende partijen. 

Doch de vrijheid dient aldus slechts beperkt wan 
neer het openbaar belang cr hij betrokken is, wan 
neer de vrijheid waarover de handelende partijen 
beschikken, dezen mu machtigen tot hel sluiten van 
overeenkomsten stri.idig· met. de goede zeden, de bil 
lijkheid, den groei en het welzijn der Natie. 

Daarom is het, dat de voorgestelde tekst aanvangt 
met de bepaling, ebt he! vervoercontract onder de 
voorschriften der wet valt (( behoudens strijdig 
beding- ». 
Wij achten het van nut hierna de verschillende 

voorstellen te onderzcckcn, welke aan uwe Commissie 
werden voorcelepd. Voor het onderzoek er van, zullen 
wij meestal verwijzen naar de werkzaamheden van 
den Hoogen Raad voor de Binnenvaart. en naar de 
beslissingen die door dit ongetwijfeld bevoegd orga 
nisme genomen werden. 
Een lid uwer Commissie stelde voor, in het eerste 

artikel, de woorden : cc behoudens strijdig- beding- )), 
te schrappen. 

Onzetwij Md, zon men kunnen beweren dat die 
woorden van geen nut zijn, en dat, volgens de alge 
rnecne beg-rippen onzer wetgeving, het wel is verstaan 
dat. de wctsbepalinrren slechts vim toepassing- zijn in 
zooverre clc partijen er niet van afweken. doch niet 
temin zou er t.wi.ifel k urmen ontstaan: daar het juist 
in de hcdoelinp ligt van den wetgever, een Wetboek 
van Riviervervoer op te maken, dienen <le schippers 
over een klaren, duidelijken en f'ormeelen tekst te 
beschikken. waardoor zij zeer nnuwkenr ig worden 
ingelicht over hunne rechten en plichten en over de 
draagracht van den wettekst. 

Om dczelf de reden, heeft de meerderheid der Corn 
missie geoordeeld zich 1e moeten verzetten tegen de 
amendementen voorgesteld door een ander lid, wat 
betreft de bepalinjr vnn een maximum voor het com 
missieloon betaalbaar arm de bevrachters, en strek 
kende tot het. volstrekt. verbod van de aanspraak , van 
wcg-e den bevrachter, op een commissieloon hoog-er 
dan 5 t. h. (art. 15). 
De vaststelling van het commissieloon van een tns 

sohenpersoon , zon alzoo een q1rncstie van openbare 
orde uitmaken. 

Nochtans, zou men niet kunnen stuandehouden , 
<lat de openhare orde waarlijk belang zon hebben bij 
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pour laquelle, d{•ji~. au Conseil supérieur de la Navi 
gation iutécieure, pareille proposltion l'ut rejetée. 

A l'urticlc 2, il fut également proposé par un mem 
hre de la Corumission d'Insérer, dans la loi, la for 
mule même clc la convention. 
La majorité de votre Commission ne ~•csl pas ralliée 

à cette proposition qui transformerait 1111 contrat de 
transport en un véritable contrat solennel. 

Imposer ainsi aux parties la formule même de leur 
convention sera il, dans 1c cadre l<~gülal if belge, une 
innovation radicale, cl il n'a pa;; paru opportun d'en 
trer dans celle voie. 

L'article 2 d11 projet c~I relatif au mode de preuve, 
comme nous sommes en mal ièrc commerciale, il est 
logique d'admettre que la preuve du contrat peul être 
rapportée par tous les modes de preuve admis en 
matière commerciale. 

Comme nous , cnons de l'indiquer, il ri\ a aucune 
raison d'imposer ici la nécessité de n~dig-cr un con 
Irat écrit. ni de faire du contrat c\'affrî~lcmcnl cc que 
l'on appelle en droit ,m contrai solennel. 

* 
*"' 

Toutes les propositions 011 suggestions qui ont ét<: 
formulées a11 cours des travaux di'. votre Conuui-sion 
11e fonl du rcslt· que reproduire des propositions qui 
ont ,:té laites ant1'rit·111·<·.11H·1ü ,111 Conseil supérieur. 

Il est vrai que certains tcx lcs , proposés ù nouveau, 
ont figuré déjà dans les « Conditions générales d'Af 
rri•terncnl )>. :\fois il n<' 1';1111 pas confondre un lcx lt: 
légal avec un contrnt l~pc <Hr H\'C<" _<.l<-s r<'·g·lcs usuelles 
du commerce. 

C'est avec raison q11C) Il- Consci] i-11[H'l'if'.t1r ,1 Psi irnc; 
qu'il n'<;lnit pas posvihle, dnns un lcxlP de loi. d't~n 
lrer dans des 1klaib que ccrluins membres ont voulu 
voir insérer cl.111~ l.1 loi. :\ cel <\.:-:ml. le lexie du projet 
d1· loi ne pe11I don,H'r l ie u :', ;111eu11e critiqu« S<;l'Î<•11sc; 

il présr-n Ic. dans /<'~ pri 111· i p<·s ,!1·<\1H\rn 11 x. 11•,; p rfr is î1 i11<; 
11 écossa i res. 

Un membre a s11g;!<~n'· 1111 amcudcmcn! :111 s11jd de 
la lï.xa I ion de I c1 l'rcin Ic de rou k (a ri. 13). 

Ce prolilr•nic :1 \lon11<; lieu. lors de Ja clifft1:-sio11 de 
l'avaul-projr-t :111 Conseil supfric11r, il de lrt\s l()11g-s 
fr.hangf'» de vur-s. ki les i11t(·rèts cout ra dirloi rcs S<'. 
s011t violemment upposés. il n'n pas •~Il'.~ possible c.l'ar 
river 11 1111c• solution donnant :-:nlisfnclion :'1 t<111I IP 
monde. 
Dans 1:es conditions. il n paru sage .dc laisser aux 

parties le soin de tl<'lcrrnincr, dans chaque ca, purt i 
enlier. k mon!anl tk ln Ircinte do roule, cl en cas de 
silence des parties, de s'en 1·<~ffrer aux 11saµ-cs locaux. 

die quaestie, Cil om die reden werd dergelijk voorstel 
dan ook reeds verworpen in den Hoogen Raad voor de 
Binnenvaart. 

Bij artikel 2, werd insgelijks door een lid van de 
Commissie. voorgesteld, in de wet het formulier zeil' 
van de overeenkomst op te nemen. 
De meerderheid van uwe Commissie heeft zich niet 

aangesloten bij dit voorstel dat een vervoercontract 
tot een ware vormelijke overeenkomst zou hervor 
men. 

Aan de partijen aldus het. formulier zelf van hun 
overeenkomst. opleggen zou, binnen het kader der 
Belgische wetgeving, een radicale niouwlgheid zijn, 
c11 hel werd niet oorbaar gea<'hl, dien weg op ln 
gaan. 

Artikel 2 handelt over hel bewijsmiddel. Daar 111-cn 
zich hier op handelsgebied bevindt, is het logisch 
aan le nemen dat het bewijs van de overeenkomst 
geleverd mag worden door alle in handelszaken toe 
gelaten bewijsmiddelen. 

Zooals wij cr op hebben gewezen, bestaat. er geen 
enkele reden om hier de noodzakelijkheid in le 
meren, een schriftelijke overeenkomst op le stellen, 
noch van hel hevrachtingscontract le maken wat, in 
l'('chlc. een vormelijke overeenkomst wordt g·enocmcl. 

* .• * 

C'est, qu'en dfn!, Ic l1111x d" lil frein le de route, 
<" csl-à-rl ir« dP la murr-hanrl isc qui se perd par suite 
de ln dessiccation 011 encore par suite des manipula 
lions qu'elle subit r111 chargcrnen! cl a11 décltflrge- 1 
ment, varie non seulement suivant la nature de la 1 

Alle voorstellen of vingerwijzingen welke, tijdens 
de werkzaamheden uwer Commissie, werden gefor 
m ulcerrl , hcrhulcn trou won s slccht ; de voorstcllcn , 
, rocger ingcdicud bij den Huogen lluad. 

Wel iswaar, kwamen ~ornrnîgc der opnieuw voorge 
stelde teksten reeds voor i11 de <( Algcmeeue Bevrach 
l.ingsvoorwanrtlcn >,. Doch een wettekst dient niet ver 
ward met een modcl-contrnct of' mei de gebruikelijke 
handelsregels. 

Terecht, heelt de lloogc Baad g0oorclecfd, dal hef 
n ic! doenlijk \\ils, i11 C'l'II wcl leks}, lot i11 dl' hijzon 
rlcrhcdcn Ic lrcclcn, waarvau de op11crning- i11 de wcl , 
door sornrni;~<· leden graai-!- werd ~:·czicn. Tc dien op 
zicht«, kan <il- !<'ksi v,111 lwl wclso11lw1.·rp g·<·en aan 
lciding gcvc·11 lol crllsli.éfc k ritick : liet ornvul , in clc 
nlgcmcc11c' IH·gimwl<·n, de nood ig·c hijzoudcrheden. 

E<:11 lid ~ll·ldc een arnou dcmunt voor. betreffende cl<· 
rnslstclling- van hc'I rcisvcrl ics (artikel 13). 

Dil ontwerp hccl'I , bij d<' llC'lrn11elcli11g van hel voor 
ont W<'rp in de11 Hooucn Haud , aanleiding gegeven tol 
uitvoerige gcdnchl-cnwissclingcn. Hier zijn de tegen 
slr·ijrlig-c belangen te zeer verschillend, zoorlat hel 
nicl mogelijk was een voor iedereen bevredigende 
oplo.~sing le bekomen. 

Onder die voorwnnrdcu, werd wijs gcachl, aan ck 
pnrt ijcn de zorg over Ic laten, in elk bijzonder geval, 
hel bedrag van hut reisverl ies le bepalen, en, bij s1 il 
xwijgon van de partijen, naar de plaatselijke gebrui 
ken le verwijzen. 

lnckrcland, hel. bedrag van het rclsvcrlics, of, met 
andere woorden, van de koopwaar die te loor gaal. ten 
gevolge van nitdr•oging· of ook len gevolge van de 
l10nlc•c1·ing hij lid Inden en lossen, verschilt niet 
alleen volgens den nard der goecler~n, maar ook vol- 
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rnarcluuulise, mais encore sui, ani. les circonstances gens <le weergcstcltenis, hel tijdstip waarop het ver- 
i .• 

utrnosphéi-iques, suiv~nl l'époque '.' laqt~c~I~ s'elfec- ·1 voer plaats heeft en vo~~·cns de gebezigde toestellen 
lue Ic transport el suivant les eng-ms utilisés 011 les of de toegepaste werkwijzen, 
méthodes de trnvail ,1clopl{,p,;_ 1 
Dans ces eoudil.icns, il apparait comme impossible, 1 

polir le Mgislulctu-, de déc1·(!(er d'ol'fice 11n l aux de 
freinte de roule, alors que la question a donné lieu 11 
de si violentes discussions. 

,\ l'article 15, un membre proposa de faire accorder i 
au batelier IC' droit <h- réclruncr, à Litre d'acompte, 11n 
tiers du Jrel , sans devoir payer un intérêt. 

Pareille ajoute ne se justifie pas. 
En droit, les intérêts ne sont dus que si le paiement . 

1.. l' . 'I' , ·· 1 t c ·10 crët a cc expressément convenu ou !<t y a eu 1 
sommai ion 011 mise en demeure. j 

On ne voit donc pas pour quelle raison Ic batelier i 
pourrait Nrc tenu de pi\ycr des intérêts sur le mon 
tant de l'avance qui lui est faite. 

A l'article 16, qui détermine les indemnités à payer 
lorsque les opérations de chargement cl. de décharge- , 
ment se prolongent pendant plus de huit heures par 1 

jour, une modification fut proposée au lexie du l 
projet. •1 

li ne semble cependant pas po:;~;iblc de modifier [1 
cet égard les dispositions du projet de loi, car aucun - 
article n'a donné lieu i1 plus de discussion devant 1c 
Conseil supérieur de la Navigation intérieure. 1 

' Les lexies ont été longuement étudiés, et it plusieurs 
reprises remaniés. 

Le lexie définitivement arrêté a recueilli le conscn 
tcmcnt unanime de l.011s les intéressés, et nous po11- 
vons dire que les propriétaires de bateaux et les asso 
ciations de hatcliers 011l réussi à faire triompher leurs 
prétentions. 

La solution qui a été adoptée. a ohlenu leur plein 
acquiescement, et il ne serait vraiment pas possible 
de toucher 11 cc texte, sans renvoyer li nouveau le pro 
jPI au Conseil supérieur de la Navigation intér icur«, 
afin d1'. recueillir l'avis des groupements intéressés. 

l 
1 

On a proposé en outre d'insérer, dans Ic texte de : 
loi, Ic tablcnu qui Iijrurc dans les Conditions g{,né 
rulcs d' ;\ffrèlemenl, cl qui détermine la durée d11 délai 
tic starie, ainsi que le taux des indemnités de surcst,i 
ries. 

C'est avec raison que Ic Conseil supérieur a proposé 
de faire rép-lcr ces questions par 11n arrêl1~ royal. 

En eff'ct, les conrlit ions économiques se rnodifienl 1 

aYcc une rapiditr' telle que le l<\•:dslnlcur ne pourrnit : 
pas ndoplcr une sulul ion arléquatc ;1 toutes les épo- · 
ques. 

Le seul fait de la dévaluation du franc nécessite iné 
vil?blcm<'ni uno revision des indemnités de sures- 1 taries. ! 

C'est donc avec raison fille Ic projet de loi indique 
que ces questions doivent être r1\zlfrs pnr arrêté royal. 

Ouder die voorwaarden, lijkt het onmogelijk, voor 
den wetgever, ambtshalve het bedrag van hel reis 
verlies vast te stellen, clan wanneer die quastie aan 
leiding heeft gegeven lol zoo vinnige betwistingen. 

Bij artikel 15, stelde een lid voor, aan den schipper 
hel recht le verleenen, als voorschot, een derde der 
vracht te cischcn, zonder een rente te moeten betalen . 

Dergelijke aanvulling is niet terecht vaardigen. 
ln rechte, zijn renten slechts verschuldigd wan 

neer de betaling van interest uitdrukkelijk was 
verstaan of wanneer cr een aanmaning- of .ingebreke 
stelling heeft plaats gehad. 

Mon ziet dus niet in waarom de schipper gehouden 
zou zijn, renten te betalen op het voorschot dat hem 
wordt verleend. 

Bij artikel 16, hetwelk de uit te keeron-vergoedin 
gcn bepaald in geval hel laden en lossen meer dan 
acht uren per dag duurt, werd een wijziging voor 
gesteld op den tekst van het ontwerp. 

Nochtans, schijnt. hel niet mogelijk, Ic dien op 
zichte, de bepalingen van het wetsontwerp te wijzi 
gen, daar geen enkel artikel meer aanleiding heeft 
gegeven tot betwisting vóór den Hoogen Raad voor de 
Binnenvaart. 

De teksten werden gedurende langen tijd ingestu 
deerd, en herhaaldelijk gewijzigd. 

De definitief vastgelegde lekst droeg de eenparige 
instemming mede van alle belanghebbenden, en wij 
mogen zeggen dat de schccpseigenaars en de schip 
pcrsvcrcen igingcn cr in geslaagl zijn hun standpun 1 
Ic doen zegevieren. 

De oplossing welke goedgekeurd werd, bekwam 
hunne volledige instemming en het zon waarlijk niet 
1nog-Plijk zijn veranderingen aan dien lekst te bren 
gen, zonder het ontwerp- terug- Ic zenden naar den 
Hoog-en Hand voor de Binnenvaart, ten einde het 
advies in te winnen Yan ck bclnnuhebbendc groepe<'- 
ringen. 

Da,1 ren hoven, werd voorgesteld, in den wettekst 
de Inhei op te nemen, voorkomcnrlo in de AlQ·<;meenc 
Bcvrnchl ingsvoorwnardcn , en waarbij den duur van 
den laad- of lostijd wordt bepaald, alsmede het be 
drag der overligdagen vergoedingen. 

Met reden heeft de Hooge Raad voorgesteld clic 
quaestics bi] Koninklijk besluit Ic laten regelen. 

Inderdaad, de economische omstandigheden onder 
g-a:m zulke snelle veranderingen, dat de wetgever 
geen gcpask oplossing zou kunnen vinden voor alle 
tijdstippen. 

Alleen, wegens de ontwaarding van den frank, is 
hel onvermijdelijk noodig, over te gaan tot. de her 
zien î ng der overligdagen vergoedingen. 

Het wetsontwerp wijst cr dan ook terecht op, dal 
<lie quaeslie hij Koninklijk besluit dienen geregel cl. 
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Ces arrêtés royaux seront <l'ailleurs pris sur avis du · 

Conseil de la i\avigqlion intérieure, de telle sorte que 
l'on peut i:lrn assuré de cc que ces mesures seront 
1wiscs ù bon escient cl avec le consentement des grou 
pemcnts intéressés. 

Des amendements furent proposés également aux 
ruticles 26 et 28. Ces amendements reproduisent des 
dispositions qui avaient été antérieurement suggérées 
par certains membres du Conseil supérieur cl qui ont 
môme fait padie des Conditions g1~néralcs ù' Affrète 
ment. Ces amendements concernaient Ic remorquage 
cl le paiement de certains droits cl taxes. 
Il a paru qu'il était peu opportun, pour le législu 

leur belge, d'intcrvcnlr dans Ic détail de l'exécution. 
d'un contrat de remorquage qui s'exécute en terri 
toire étranger, et notamment d'Inrliquer que vingt 
quatre heures après l'arrivée à Dordrecht, Ic remor 
queur devait être à la cl isposil ion d11 batelier. 

De même, l'amendement proposé à l'article 28 
règle des questions d'impôts, de taxe et de contribu 
tion pour lesquelles il ne semble pas opportun que Ic 
législateur intervienne i:t l'occasion du vote d'une loi 
générale sur le contrai de· transport fluvial. 

Un membre de votre Commission cul voulu voir 
régler la question de compétence. 

Comme toutes les parties qui interviennent à 1111 

contrat de transport fluvial exercent. nécessairement 
le commerce, il \a de soi que c'est Ic tribunnl de com 
merce qui sera compétent pour connaître des litiges 
pouvant surgir lt l'occasion de l'exécution de cc con 
trat. 

Il serait contraire aux règle!- qui président ,·1 la 
rédaction des lois, de répéter ici une règle qui résulte 
de la loi générale sur la compétence. 

La majorité de votre Commission csl d'avis que les 
textes des articles 36, 38 et 43 doivent être remaniés 
et subir une mise au point. C'est ainsi que, à l'art i 
cle 36, il est. juridiquement inexact de dire que celui 
qui a conclu un contrat a le droit de le rompre II pro 
prio motu n. A l'article 38, il est tout aussi inexact 
de dire que le contrat est résilié de plein droit. 

A l'article 43, l'équité la plus élémentaire prescrit 
de réserver un recours contre l'auteur responsable d11 

dornmar-c ; il serail absurde de décider que le batelier 
a droit en tous cas à un fret proportionnel alors même 
que Ic dommage serait dû à l'étal d'Innavigahllité de 
son ba 1Pa 11. 

C'est pourquni la majorité de votre Commission 
vous propose de voter l'amendement comportant ln 
nouvelle rédaction des susdits articles. 
Enfin, ,\ l'm-liclo 50, un membre a proposé une 

modification nssez importante. 
Le projet conf'èrn n11 hnlulir r le drnil 1l'C'xigC'r Ic 

Die Koninklijke besluiten zullen trouwens geno 
men worden op advies van den Raad voor de Binnen 
vaart, zoodal men de verzekering mag hebben, dal 
die maatregelen, met voorbedachtheid en met de toe 
stemming der belanghebbende grocpeeringen zullen 
gclroffen worden. 

Amendementen werden insgelijks voorgesteld op 
artikelen 26 en 28. Die amendementen omvatten de 
bepalingen welke vroeger door sommige leden van 
den Hoogen Raad werden ingegeven, en welke zelfs 
voorkwamen in de Algemeene Bevrachtingsvoorwnar 
den, Die amendementen handelden over den sleep 
dienst en de betaling van sommige rechten en taxes. 

De Belg ische wetgever leek weinig aangeduid om 
tusschcn Ic komen in de bijzonderheden van de uil 
voc.-ing nm een slcepdicnstcontrnct hetwelk wordt 
uitgevoerd op een vreemd grondgebied, en namelijk 
om le bepalen dat, 25 uren na de aankomst te Dord 
recht, de slccpcr Ier beschikking zon moeten zijn 
van den schipper. 

Zoo ook wordt, bij het op artikel 28 voorgesteld 
amendement, de regeling voorzien van aangelegen 
lu-den betreffende belnstingen, taxes en bijdragen 
waarvoor de tusschcnkomst van den wetgever niet 
gepnsl voorkomt bij gelegenheid van de goedkeuring 
cencr algemecne wet op het rivicrvcrvoercontract. 

Een lid uwer Commissie had graag de quaestie van 
bcvocsrdheid geregeld gezien. 

Daar alle tusschcnkomende pari ijen van een rivier 
vervoercontract noodzakelijkerwijze handel drijven, 
ligt hei. voor (le hand dat de Handelsrechtbank 
bevoegd zal zijn om kennis Ic nemen van de geschil 
len welke kunnen oprijzen naar aanleiding van de 
uitvocrlng van dit contract. 

i.\fon zou in tegenstrijd handelen met de regelen 
welke in acht worden genomen bij het opmaken der 
wellen, moest hier herinnerd worden aan een reg-el 
voortspruitende uit de alg-emecnc wel op de bevoegd 
heid. 

De meerderheid van uwe Commissie is van oordeel 
dal de tekst van artikelen 36, 38 en 43 dient omgc 
werk I en eene terech !wijzing te ondergaan. 

Altlus is het juridisch onjuist Ic zeggen, zooals in 
artikel 36, dat hij die een contract. heeft gesloten, het 
recht zou hebben dit " proprio mol u ,> te verbreken. 
ln artikel 38, is hel even onjuist te zeggen dat het 

contract van rechtswege is verbroken. 
Wat artikel 43 betreft, schrijft de mecs! elemen 

taire billijkheid voor, een verhaal voor Ic behouden 
legen den verantwoordelijken dader der schade; het 
ware dwaas te bepalen dat, in elk geval, den schipper 
een proportioneele vracht is verschuldigd, dan zelfs 
wanneer de schade het gevolg zou zijn van den voor 
de scheepvaart slechten slaat van zijn schip. 
Daarom stelt de meerderheid van uwe Commissie 

U voor het amendement goed te keuren, waarin een 
nieuwe redactie van voormelde artikelen voorkomt. 
Ten slotte, stelde een lid voor, aan artikel 50 C<)TI 

tamelijk belanm-ijke wi,j1.ig-ing- toc te hrengen. 
lfot ontwerp g-cdt aan rl<'n schipper het recht tP 
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déchargement de son hateau, soit i1 l'expiration du 
délai qui aura été ,;on,<~1111, soit si aucun délai n'a été 
fix{\ :'t l'expiration du 50" jour. 

;\ cet ef'Iel , il doit adresser ;1 soit co-contractant une 
mise en demeure et h! bateau doit alors être déchargé 
dans un délai maximum de dix jours qui prend cours 
le Ieudomuin de la mise en demeure et au plus IÔI le 
Gl0 jour. 

11 en n\s1illc que celui qui conclut un affrètement 
en séjour dispose en toute hypothèse d'un délai total 
de soixante jours, 

Le texte ainsi libellé csl purf'aitcmuut clair. 
Cvlu i qui 1'111 proposé :'1 la Commission I'esl beau 

t·oIIp moins. E11 cffeî-, d'apn\s Ie texte proposé, le bale 
lier peut exiger k déchargement de son halcuu après 
c i nquan le jours dt· séjour. D'après l'amcnderncn I l< 
lw tel icr, pour obtenir ainsi Ic déchargement, doit 
adresser ù son co-contractant 1m préavis de dix jours. 

On peut se demander si, <l'après ce texte, le batelier 
peut, après le 40" jour, notifier Ic pd·aá, afin qu'il 
puisse exiger le (lfohnrg-cmcnl de ::;011 bateau au 50° 
jour. 

L'honorable membre ótahlissuit alors 1111 nouveau 
délai de s ix jours pendant. lequel Ic dl~chargcmcnl 
doit être opéré. JI semble que la solution proposée par 
l'avant-projet est plus nette. plus claire et plus simple. 

Le projet confère d'ailleurs n11 batelier. sans qu'il 
nit ù signifier une nouvelle mise en demeure, Ic droit 
d'obtenir une mujurul inn de' 50 ;1{, d11 frd 1~011v1·n11. 

* "'* 
Soit. dil en passant cl nv,1111 ck CY1nc111rt'., que la 

façon dont il flit procédé pour l'étude, la préparnt ion 
cl I'élahornl ion <111 présent projet do loi, comporte 
peul-ètr« l'crnl>r)OT1 d'une procédure, dont l'oranni 
s,dion rnél hod iquo c•I ln l'("nfüalion pratique pour 
raionl rér,ondre :111\ aspiralÎ!lll:- qui se rnnnil'e;.:ll'nl d(• 
plus en pl11-, Pil v111• de la dNell"<' et de la présr-utal ion 
dc•s inlfrêls pml',•s;;i()n11ds <>11 r-orpor-al if's. 

\olre arscnal udm inislrnl if comprrnd d(\jù pl11,; d(• 
de11x douzaines d'Off'iccs, de Conseils cl Commi~~ÎO!L' 
st1péric11rl'S, dont l'org-anisalion. le rccrnlcnwnl. 1'6In 
horation d11 sln l 11I. l'élahl :-;s<·nwnl de la <·ompM<'!H'f' 
d l'or_i:rnnisc1lio11 ckr-; lravaux , consl il ucraienl 1111c 
1Hormc praliq11<', n'alisnnl :'i ln l'ois la collahorat ion 
l(g-islnlin~ des m ilivux prof'essionnrls , corporatifs 011 
Iechniques. 10111 en µ-nr;inlissanl Ic rcspcrl de l'inl<"- 
1{'.l gönöi-al, dP l'ordr« puhlic , par l'avis c)I ln dècis;ion 
finale d11 pouvoir politique 

Quöi qu'il en soit, cornrnc conclusion, cl sauf en Cf' 

q11i concc•1·nc-. k lexlt• f'lnmand d. la 11011v<'llc rérlaclinn 
des articles 3fL 38 d 43, votre Cornmissinu vous pro 
pnsP. de voler I<' rr(;S('nl projet. ()Ili a rlé èt,ndir duns 
low-: :-:r•,; d<"l;iils cl par Ic Consc-il supéricur de ln Navi- 

cischen dat zijn schip gelost worde, hetzij op het 
einde vau den overeengekomen termijn, hetzij - zoo 
cr gecu termijn bepaald werd -, bij het verstrijken 
van den vijftigsten dag. 

Daartoe moet hij aan zijn mede-contractant een 
ingehrekeslelling sturen en het schip moel gelost 
worden binnen een maximumtermijn van tien dagen, 
ingaande daags na het ingebrekosstellcn en ten vroeg 
slc den een en vijîtigsten dag. 

Hieruit vloeit voorl dal deze die een bevrachtings 
overeenkomst om Ic liggen sluit, in ieder geval over 
een totalen termijn van zel'tig dagen beschikt. 

De aldus opgc~lclde !Pksl is dus zeer duidelijk. 
Dt~ Id,::;! welke aan de'. Commissie voorgelegd werrl , 

is ltct veel minder. r nderdaad, volgens den ,,001·gc 
:,tdclc11 luks}, mag de schipper elschen dal zijn schip 
gdosl wordc na 50 dagen liggen. Volgens hel amen 
dement, moel de schipper om aldus het lossen Ic 
hekomcu , aan zijn medccontrar-Iant een op:i:cgging 
van I icn dagen sturen. 

:Hen kan zich afvragen of, volzens dezen tekst, de 
schipper 11a den vccrligslcn dag dt• op:i:cgging mag 
doen, om te kunnen eischen dat zijn schip den vijf- 
1 igslen dag gelost wordc. 

Hel achtbaar lid slc)dP toen een nieuwen termijn 
. van zes dagen voor, binnen welken hel lossen moel 
geschieden. D<' oplo:-:.~in~ voorgcstt,ld iu het vooront 
\\'CI'() l ij kl duidelijker, klaarder eu eenvoudiger. 
Trouwens, het ontwerp verleent aan den schipper, 

zonder nieuwe ingchrckeslelling, het recht om op het 
· bedrag van de overeengekomen nacht een verhoo 
g-ing van vijftig procent Ic bekomen. 

* * * 

Terloops, en vooraleer le hosluitcn, weze nog ge 
zegd dal de wijz« waarop de studie. de voorbcreidinu 
en de uit,,c•rl,.i11:.t van dil wr-tsoul wcrp geschied zijn, 
m issr.h ir-n de· kiem l>nal ,,H, een procedure waarvan 
de rnclliotlist·l11· inricht iug' r-n de pracl ischc doorvoe 
ring zouden k1111.1wn beantwoorden aan hel streven 
dal zich g·deidclijk haanhrcck t en g('richt. is op de 
vcrdccliging cri de ''<•rlPg<'m,·oorrliging der beroeps 
o] corporatieve belangen. 

Ons adm inistrnt ief ar-cnaal beval reeds een paar 
dozij11 diensten, lbdr11 1•11 Hnogc Commissies waarvun 
de inrichting, de werri11g, de uitwerking van hel 
slnl1111I, hel vaststellen van de bevoegdheid en de rejrc 
ling der werkzaamheden een practische hervorming 
zij II t'.011dc11. welke lege lij k<'rl ijd de wel g·t•\ ende mede 
wcr kin,!.!' der her<H'ps-, corporal ievc of lcclm ische krin 
gen lol stand zou hrcnsren. zonder inbreuk Ic maken 
op -1w1 alg·cmecn belang, de openbare orde, daar het 
advies c1I de oinrlbeslissinc hij de politieke macht 
1 iggcn zouden. 
Wal cr ook van zij, stelt uw Commissie, als hesluil , 

behalve wal den ~crlrrlnnclschcn lekst en den nicu 
wen tekst der arl ikclcn 36, 38 en 43 hclrnf't, lJ voor dil 
ontwerp waarvan al clc biizondcrhedcn door den Hoo 
tren Ilaad mor cfr Scheepvaart en door uw Commissie 
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galion et par votre Commission, et dont l'adoption 
mettra lin i'1 une regrettable lacune de notre lég isla 
lion. 

Le Rapporteur, 
L. roms. 

Le Président, 
F. VAN CAUWELAEHT. 

1, - AMENDEMENTS 
PRÉSENTÉS PAR LA COMMISSION. 

Rédiger les articles 36, 38 et 43 comme suit : 

Art.. 36. 

Celui qui a affrété un bateau et qui rompt le contrat 
avant d'avoir rien. chargé doit une indemnité équi 
valente au tiers clu fret, calculé sur 1a totalité des 
quantités à charger. Si la rupture suruieni après l'ex 
piration du délai de starie, il doit en outre les surcsta 
ries et contrestarics évcn lu elles en cou rues. 

Si le ctuuqemenl li commencé et si le chal'geur reste 
en défaut de charger torde la q1wntit1! promise, le [re! 
entier est dû. sur lil totalité des quaruüé» fi.rùs à la 
convention. 

Le cnarqeur peut riécrunouis en ce cas exioer le 
décha,'!Jement des quantités embnrquées. 

Art. 38. 

Celui qui a affrété im bateau peut résitier le contrat 
sans indemnité, si l'assureur du chargement refuse le 
bateau, à condition que ce refus soit justifié po» le 
rruuuuus état dti otüetui cl que le batelier ait été avisé 
par écrit de cette décision clans les deux jours de la 
date de l'affrètement. 

ArL 43. 
Lorsque des marchandises ne parviennent pas n 

destination, il n'est. dù qu'un frel proportionncl. cc 
fret propor+ionncl 11c pouvant être inférieur au tiers 
du fret convenu. 

Si des marchand ises ont dù être jetées par clcss11s 
hord pour le salu l. commun du bateau et. de la car 
gaison, le [re! entier est dri mai.s contribue à. îonoric 
cornrnune. 

Ces rèules ne préf iuucien! pas rw.r ,·ecom·s éven 
tuels contre ceux dont la few.te a proooqu» la perle ou 
la non-arrivée de la marchandise. 

Il. - . AMENDEMENTS DE FORME AlJ TEXTE 
FLAMAND 

Cerin i nes cl'i I iq I ies .i ud ic il~ 11scs J' uren I lorm u lécs r1 u 
sujet rie la rédaction du lexie flamand. 

onderzocht werden, aan te nemen, wat een einde 
maken zal aan een jammerlijke leemte in onze wet 
geving. 

De Verslayueve,., 
L .. JORIS. 

De Voorzitter, 
F. VAN CAUWELAERT. 

1. - AMENDEMENTEN 
VOORGESTELD DOOR DE COMMISSIE 

De artikelen 36, 38 en 43 doen luiden als volgt: 

Art. 36. 

Degene die een schip bevracht en die het contract 
»erbreekt alvorens iets te hebber: ingeladen, is een 
vergoeding- verschuldigtl, gelijk aan een derde van 
de vracht, berekend op het geheel van de in le laden 
hoeveelheden. Zoo de vabl'elânu geschiedt na afloop 
van den laad- of lostijd, moet hij daarenboven hel 
eventueel overliggeld en de even tuccle overligdagen 
betalen. 
Werd met de infrtding een aan·vang gemaald en 

blijft de inuuier in qebreke cle geheele beloofde hoe 
veelheid in te laden, moet de qeheele vmcht worden 
betaald op de algeheelheicl van de in de overeenkomst 
bedongen tioeoeeûieden, 
De inlader kan echter, in dit geval, het lossen ·van 

de inueladen hoeveelheden eischen, 

Art. 38. 

Degene di.e een schip heeft bewacht, kan. het con 
tract »erbreken. zonder vergoeding, bijaldien de ver 
zekeraar van de lading- het schip weigert, mits deze 
weigering door den slechten staat van het schip 
gerechtvaal'dir1d zij eu dat die. beslissing aan den 
schipper door middel van een geschreven bericht 
werd ter kennis gebracht, binnen twee dagen na den 
dag- der bevrachting. 

Art. 43. 

Indien goedcrcu niet Ier bestemmingsplaats aan 
komen, is slechts een evenredige vracht verschuldigd, 
welke evenredige vracht niet minder mag hedragen 
dan een derde van de overeengekomen vracht. 

Moesten de goederen overboord geworpen worden 
lot behoudVan schip en lading, dan is de geheele 
»raciu verschuldi(ld, doch op last von de qemeen 
schappeli,i ke averij. 

Die regelen kunnen qeen invloed hebben op de 
eoeniueeie verhalen teqen degenen door ioier sciuüd 
het verlies of het niet oonkometi van de qoederen 
werd »erioeki, 

Il, - AMENDEMENTEN VAN VERBETERING 
AAN DEN NEDERLANDSCHEN TEKST 

Tegen de redactie van den Ncderlandschcn tekst 
werden zekere deugdelijke bezwaren geopperd. 



KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS [ N' 166 ] Zittingsjaar 1935-1936. 9 

Votre Uommission vous propose d'apporter à ce I 
texte flamand les modifications suivantes : I 

Art. 3. - Remplacer le terme u Bootsman >> par 1 

" door eig-cnu~r uai'.ge.sldde schi1.)per >>.. .•.. .· 
1

1 
Al'I. 9. - Supprimer II zoogenaumde recepissen n. 

Les termes : o ontvangstbewijzen of bons >> suffisent· 
amplement pour donner au lexie la clarté nécessaire 
cl son exacte portée. 

Art. 10. - Supprimer pour les mêmes motifs le 
terme " recepissen ». 

Arl , 17. - La lraduction exacte de 1< délai de sla 
rie » n'es! pas u liglijd » mais «Taad-c of lostijd ». 

Art. lö. - Hernplacer (( overliggeld >) par « lig 
geld ». 

Ml. 19. - Remplacer u de ligtijd gaal in >) par 
,, de laad- of lostijd gaal in » ... 

Dans lous les articles où il est question, dans Ic 
texte du projet, de; <c ligtijd », il y aurait lieu de rem 
placer cc terme par (< laad-of lostijd ». 

Dans les articles où il est question de u overliggeld » 
il y aurai l lieu de remplacer par II liggeld }) ; là où il 
est question de c• cxu'a-overliggeld )> ou u extra over 
ligdagen >1, il y aurait lieu de remplacer par <( over 
liggeld II et. u overl igdagen ». 

Les termes correspondants étant: (( laad- of lostijd » 
-- (( ddai de starie >>: 11 ligdagen » --- c< ,;ures taries >); 
<• overligdagen >) •-· c, contre staries )), 

Art. 53. - Remplacer " liggen of om Ic varen >> 
par : c1 liggen en of Ic varen ». 

Ces termes correspondent mieux aux termes usuels 
en la mal ière et d1\j11 employés dans les formules des 
Conditions gérn~rales d' -\l'frèlerncnt. 

Le texte de la loi apparaitra plus clair et plus pré 
cis aux usajrers Ilamands. 

Uwe Commissie stelt U voor daaraan de volgende 
, erbeteringen toe te brengen : 

Art. 3. ~ Het woor<l : (( Bootsman >) vervangen 
door (( door eigenaar aungcstelden schipper ». 

Art. 9. - De woorden 11 zoogenaamde recepissen n 
wcglatcn . De uildrnkkiùg (< ontvangstbewljzèu of 
bons 1, zijn ruim voldoende om aan den tekst de noo 
d ige klaarheid en zijn juste beteekenis te geven. 

Art. 10. -· Om dezelfde reden, het woord « rece 
pissen i, weglaten. 

Ad. 17. - De juiste vertaling van <( délai de starie» 
is niet <( ligtijd », doch wel << laad- of lostijd >>. 

A rt, 18. - « Overliggeld ,i vervangen door <( lig 
geld i>. 

Arl. 19. - l< De ligtijd gaat in » vervangen door 
(( de laad- of lostijd gaat. in i, ••• 

ln al de artikelen waar, in den lekst van het ont 
werp, spraak is van 11 ligtijd n, moet dit woord ver 
vangen worden door 11 laad- of lostijd ,,. 
In de artikelen waar spraak is van 11 overliggeld », 

moet dil woord worden vervangen door << liggeld 1,; 
daar waar spraak is van 11 extra-overliggeld n of 
« extra overligdagen ))' moet dit vervangen worden 
door (< overliggeld n en l< overligdagen ». 

De ovcrccnstemmundc hcwoordigen zijndc : 1< laad 
or losl.ijd » -- << délai de starie n; « ligdagen - 
(( surestarics n; 11 overligdagen n - cc contre-staries ,i. 

Art. 53. -· (( Liggen of om te varen » vervangen 
door u liggen en or te varen ». 

Die bewoordingen strooken beter met de ter zake 
gebrnikelijke teksten welke reeds in de algemeene 
voorwaarden van bevrachting worden gebruikt. 

Alzoo, zul de lekst der wel klaarder en juister voor 
komen voor dr. Ylaamsche betrokkenen. 


